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ТРУДНОСТИ ИЗУЧЕНИЯ ИН ОСТРАННЫ ХЯЗЫ КОВ

A.C. Сыргакбаева
Казахский национальный унивёрШтет имени сиіь-Фараби

Сегодня английский является языком прогрессивной науки и 
гехнологии, торговли и культурных связей, коммсрции и бизнсса. Это единый 
язык международной авиации, судоходства и спорта. Казахстан входит в 
мировое сообщесгво и проблема изучения английского языка сегодня особенно 
актуальна.

Что значит знать иностранный язык? Вы знаете иностранный язык, 
если носители языка вас понимают и если вы понимаете собеседника 
правильно. ГТоследнее иногда бывает труднее всего.

Пока что не существует унивсрсального метода изучения языков. 
Каждый делает это по-своему. Иногда бьтваст скучно изучать грамматику или 
запоминать новые слова. Но всем хорошо известно, что чтение книг в 
оригинале, слушание новостей Би-Би-Си, общение с носителями английского 
языка могут очень помочь. Изучая иностранный язык, вы изучаете культуру и 
историю людей, которыс на нем говорят. Чтобы выучить любой иностранный 
язык, надо усердно трудиться. Основной причиной возникновения трудностей 
в изучении иностранных языков (в нашем случае казахского и английского 
языков) являстся различис их языковых структур.

Наблюдениями гісихологов установлено, что понимание устной речи 
происходит в результате восприятия речи и ее осмысления. Представляется, 
что все многообразие трудностей восприятия и понимания иноязычной речи на 
слух можно свести к трем основным группам.

• Трудности, связанные с особенностями акта слушания и речевой 
дсятельности слушаюіцего.

• Трудности, связанные с особенностями речи носителей языка.
• Трудности, связанные с особенностями страны изучаемого языка и 

овладенисм социолингвистическим и социокульгурным компонснтами 
коммуникативной компетенции.

Рассмотрим эти трудности.
Восприятие речи на слух опирается главным образом на слуховые 

ощущения. Наши органы слуха испытывают воздействие от звучащей рсчи 
собсссдмика. Отчстливость слуховых ощущений играет рсшающую роль в 
процессе понимания' речи на слух. Но, воспринимая чужую речь, мы 
одноврсмснно воспроизводим слышимое в форме внутренней рсчи, гак как 
слуховос оіцущенис вызывает слухомоторную реакцию. Следоватсльно, 
наличие четких артикуляционных навыков такжс является условием, 
обеспечивающим точность и быстроту понимания.

Восприятие рсчи собеседника облегчастся, когда мы видим его лицо, 
слсдим за положением органов речи, за мимикой. Зрительные ощущения, хотя 
и не являются непременным условием восприятия речи на слух, играют в нем 
положительную роль.
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